IN THE UNITED STATES PATENT AND TRADEMARK OFFICE 



In re application of 



Yasuo FUKAGAWA et al. 



Serial No. 09/284,578 



Attn: BOX MISSING PARTS 



Filed April 15, 1999 



Docket No. 325/E6627 



BIOLOGICALLY ACTIVE POLYMER 
PRODUCTS 



PETITION FOR ACCEPTANCE OF APPLICATION 



Assistant Commissioner for Patents 
Washington, DC 20231 



Sir: 



Petition is hereby made for acceptance of the above-identified application under 37 CFR 



The required petition fee of $130.00 is enclosed. 

The other papers submitted herewith are identified in the REPLY TO NOTICE TO FILE 
MISSING PARTS OF APPLICATION submitted herewith, in reply to the PTO Notification of 
Missing Requirements mailed May 1 1, 1999. These papers include the required Declaration and 
Power of Attorney, proof of the pertinent facts, and the last known address of the nonsigning 



1.47(a). 



Inventor. 



Respectfully submitted. 



Yasuo FUKAGAWA et al. 




Michael R. Davis 
Registration No. 25,134 
Attorney for Applicants 



MRD/sls 

WENDEROTH, LIND & PONACK 



THE COMMISSIONER IS AUTHORIZE^ 
TO CHARGE ANY DEFICIENCY IN 
FEE FOR THIS PAPER TO DEPOSIT. 
ACCOUM UO.. 23r0975.ri'' 



Washington, D.C. 20006 
Telephone (202) 721-8200 
Facsimile (202) 721-8250 
October 8, 1999 
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PATENT 

IN THE UNITED STATES PATENT AND TRADEMARK OFFICE 

In ra application of: Ser. No. 09/284,57 8 

Por: BIOLOGICALLY ACTIVE POLYMER PRODUCTS 

the specification of which: (oheck and complete (a), (b) ef(c)) 

(a) □ is attached hereto. 

(b) □ was filed on as Application Serial No. 

Q I and was amended on , — 

(// applicable ). 

tc^ fi?l was described ar>d claimed in international AppHcaUon No. PrT/.TP97 ^03 710 
ntj on Qgfcotoe'^ 15. 1997 and as amended on 

_ (if any ). 

DECLARATION OF FACTS IN SUPPORT OF FIUNG ON BEHALF OF 
OMITTED INVENTOR (37 CFR 1.47) 

sore: 

at me panias or io prevent irrepafaolo damage. 37 CFf^ t.^'- 
This declaration is made as to the exact facts which are relied upon to establish the diii- 
oem eHort SHo sS^^^^ the execution of the declaration by the omitted .nventorfor the 
Ibol^identTned patent application before deposit thereof in the Patent and Trademark Of- 
(Ice. 

(check box (or next Item, if affpHaable) 

p-i Qin^<» ^ionina on Behalf Of the omitted inventor is by a person or entity showing 
° nSSlSrpCrie'a^ interest this declaration also recites facts as to why .h,= 
Ltion >Sne?essar7to Preserve the rights of the panies or to prevent Irrepara- 
ble damage. , . ^ . 

This declaration is being made by the available person having lirst-hand knowledge oi 
the facts recited therein. ^ ,„..^„, ,no^.,,> of me 

NOTE: T«e ::,;'*.^%'i^f fla^e flrst-n^nd Hno^cdge ol dMar.o, 

separat&iy. 



(DeclaraUon of Facts in Support of Filing on Behalf of Omitted Inventor [LSI-page 1 of 6) 
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IDENTIFICATION OF PERSON MAKING THIS DECLARATION OF FACTS 

»-i^rsmi T&TCAYASU _ 

^/ft RBARA rnRPORATTOM 11-1- Hanftria Asahi-cho. Qhtfl-Hu 
Tf>]fYr> 144-ftSIO Japan 

DETAILS OF REFUSAL OF OMITTED INVENTOR TO SIGN APPLICATION PAPERS 

I talked with Mr. Fukagawa over phone on April 19, 1999 and 
asked hian to s±gn necessary papers for entering national phases 
in the U.S and Canada- Subsequently, I wrote a letter dated April 
21 . 1999 to Mr- Fukagawa, as shown by Exhibit 1 and a verified English 
translation thereof. The letter enclosed a Declaration and 
assignments for entering the national phases in the U.S. and Canada. 
Specifically, the letter enclosed a Declaration for the U.S. patent 
application; an assignment for the U.S. patent application: and 
an assignment for the Canadian patent application. However, the 
letter did not enclose an English translation of the PCT 
application . 

In reply, Mr. Fukagawa sent an E-mail message on April 22. 
1999 and subsequently a printout of the message dated April 23, 
1999 to me. The printout is shown as Exhibit 2 with a verified 
English translation. In the message, Mr. Fukagawa declined to 
execute the Declaration. 

I wrote another letter dated September 22, 1999 to Mr. 
Fukagawa for asking to execute a Declaration and assignments for 
entering national phases in the U.S. and Canada, as shown by Exhibit 
3 and a verified English translation thereof . The letter encloses : 
an English translation of the PCT application, which includes the 
specification. Including claims, the drawings and the abstract, 
and Which is a copy of the papers filed with the United States Patent 
Office; a Declaration for the U.S. patent application ; an assignment 
for the U.S. patent application; and an assignment for the Canadian 
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patent application. 

In reply, Mr. Fukagawa sent an E-mail message to me dated 
October 1, 1999. The printout of the E-mail message is shovm by 
Exhibit 4 and an English translation thereof. Mr. Fukagawa sent 
another reply to me as shown by Exhibit 5 and a verified English 
translation thereof. As shown by Exhibits 4 and 5. Mr. Fukagawa 
declined to execute the Declaration. 

I hereby declare that all statements made herein of my own 
knowledge are true and that all statements made on information and 
belief are believed to be true; and further that these statements 
were made with the knowledge that willful false statements and the 
like so made are punishable by fine or imprisonment or both under 
Section 1001 of Title 18 of the United States Code and that such 
willful false statements may jeopeirdize the validity of the 
application or any patent issued thereon. 

Dated this 7th day of October, 1999. 




Hiromi TAKAYASU 
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2) 



? ^^^^ tN|S y » Decl arat i onir =fe;Ass i gnment(^4j*^l*-y-< ^ l:'* i-^* 




3. 



4. 





iy?S§*° k^(T)«3E^rFi:«^-r'5=fe(D(i4<Si|«!Jfl>M'FT'*''J^ 
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E2ARA 



¥«cli^9^ 2 28 




>Z-^fJiWmit, declaration t assignment <D 2 ai^OSSi-C* 0 . •5-n^n<;:S?SO 

r^is, SJS{ci3;5>nSLTJi. ^5j^Ai(^^tilT, ISIitro^JSlctJ-'f >-c^7a:t'^^^}- 
;s:te. ^frjz^LT, rMPpitp;&«*5S!9»r Tints, m-ct>' r^^ST^.-Scfc^f^^ 



1. ^n^wno^t^isc 



2 . '7i«;llv tl±-S^^(r>^m<Dtzit<^ declaration t assignment 
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r'Riklliiwa Y, 07:50 99/10/01 ■'•0900. XagHBTTSMOl^ fiRl^ " I 

From; "Fukagawa_Y" <Fukagawa_Y@ema i I . msn. coni)> 
To- <takayasu@ebara. CO. jp> 

Subject: -x^^^-f^^ymmoii^tm^. 

pat : Fri, 1 Oct 1999 07:50:34 +0900 
X-MSMa i 1 -Pr i or i ty : ; Norma I 
Importance: Normal 

X-MimeOLE:- Produced By Microsoft Mime0LE V4. 72. 3110. 3 
aiTBS t . . 

9 W 2 2 a#lt«7>S<Sit$!IBt a 9 ^ 3 O H ICglf BS y.^ Ltc. . SSjf S(«<S®<D^ 

iittoli«tiWfi. atQ<D-IsJB(7>^«ilall**<^-e^i;s^tA^^<7>il5il!fela)if? 

JSSJliai^ (1 9 9 O-^ • 45) 



I "Bf^ d^i^" <takavasu@ebara. CO. ip> (OW M 
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Ittt^l 9 9 9^9.^ 2 2 BY-t0Pl#?¥tii^»-i9"r5^^i:4*?pS^«B«*^"»* 
1 9 9 9^9^ 3 0 BlCA^t*Lfc. (6i-^iatf5A^5SStt> ^iSffiilAO 

IJXTO<t P''^^*'^^*^'''^'^**** ® clarationtassignmentp 

SB' • 
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VERIFICATION OF A TRANSLATION 



I. the below named translator, hereby declare that: 

My name and post office address are as stated below: 

That I am knowledgeable In the English language and 
the Japanese language, and that I believe the attached 
English translation is a true and complete translation of the 
letter of Mr. Hiromi TAKAYASU addressed to Mr. Yasuo FUKAGAWA 
dated April 21, 1999 in connection with the U.S. Patent 
Application serial No. 09/284,578. 

I hereby decleure that all statements made herein of 
my own knowledge are true and that all statements made on 
information and belief are believed to be true; and further 
that these statements were made with the knowledge that 
willful false statements and the like so made are punishable 
by fine or imprisonment, or both, under Section 1001 of Title 
18 of the United States Code and that such willful false 
statements may jeopardize the validity of the application or 
any patent issuing thereon. 

Dated this 7th day of October. 1999. 



Full name of the translators 



Signature of the translator^ 




Post Office Address: c/o YUASA AND HARA, Section 206, 

New Ohtemachi Bldg. , 2-1, Ohtemachi 
2-chorae, Chlyoda-ku, Tokyo, JAPAN 
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[An English translation of a letter of Mr. Hiromi Takayasu 
addressed to Mr. Yasuo Fukagawa dated April 21, 19991 



April 21, 1999 

Mr. Yasuo Fukagawa 

Ebara Corporation 
Intellectual Property 
Department 

Manager Hiromi Takayasu 
[ s ealed ] Takayasu 

Re: Patent Application -Biological Active Polymer 
Products" 

Biological Active Polymer Products PCT/ JP97/03710 

Dear Sir: 

As we talked and asked you over phone on April 19 . we would 
ask you to sign necessary papers for entering national phases in 
the U.S. and Canada concerning an invention you made while you were 
employed . 

The necessary papers are two papers, namely. Declaration and 
Assignments, and a place where your signature is necessary in each 
paper is marked by a pencil. Please sign there, and return [the 
papers] in a period of one week. 

Incidentally, should you be not able to sign the papers 
enclosed in some circumstances , we would ask you to urgently contact 
us in writing. 

Incidentally, should you have any question concerning this 
case, we would ask you to contact us in any time. 

Sincerely , 
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VERIFICATION OF A TRANSLATION 



I. the below named translator, hereby declare that: 

My name and post office address are as stated below: 

That I am knowledgeable In the English language and 
the Japanese language, and that I believe the attached 
English translation is a tzxie and complete translation of the 
Message of Mr, Yasuo FUKAGAWA addressed to Mr. Hiromi 
TAKAYASU dated April 23, 1999 in connection with the U.S. 
Patent Application Serial No. 09/284,578. 

I hereby declare that all statements made herein of 
my own knowledge are true and that all statements made on 
Information and belief are believed to be true; and further 
that these statements were made with the knowledge that 
willful false statements and the like so made are punishable 
by fine or imprisonment, or both, under Section 1001 of Title 
18 of the United States Code and that such willful false 
statements may jeopardize the validity of the application or 
any patent issuing thereon. 

Dated this 7th day of October, 1999. 



Full name of the translator: 



Signature of the translator: 

Post Office Address: c/O YUASA AND HARA, Section 206, 

New Ohtemaohi Bldg. , 2-1. Ohtemachi 
2-chome, Chiyoda-ku, Tokyo, JAPAN 



Makoto KOIKE 
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[An English translation of a message of Mr. Yasuo Fukagawa 
addressed to Mr. Hiromi Takayasu] 



This is a printout of the e-mail sent after 11 o'clock in the evening 
on April 22, 1999. [I] am sending [the printout] as record. 

Yasuo Fukagawa 
(April 23) 

***************************** 

Deeir Mr. Takayasu: 

I obtained the recorded delivery in the evening of April 22 , 
1999. Only the gist is Jotted. 

1) Concerning a total of three patents, namely, "Biologically 
Active Polymer Products' filed by Ebara alone as well as "Affinity 
Carrier for Recognizing D-Mannose and use thereof" and 
-Benzonaphtacenequinone Derivatives" co-filed by Ebara and 
Biochemical Engineering, there exist parent -children relations 
where the two co- filed patents depend on the patent -Biologically 
Active Polymer Products," which is a prior application filed by 
Ebara alone. Therefore, the two children patents co-filed come 
into existence only when the parent patent comes into existence. 

2 ) It is considered that "Biologically Active Polymer Products , " 
which is being filed in the U.S. and Canada, has fatal defects as 
follows (details are summarized in "Relevant Patents and Current 
Situations (summary)"). Therefore, unless Mr. Kubo of Ebara 
corporation and Patent Attorney Koike at Yuasa & Hara tell me 
positions and measures that convince roe, I shall not sign a 
Declaration or an Assignment. 

a) On October 15 , 1996 , patent "Polymer Substrate Products 
having Biological Activity" (P-23980) was filed by Ebara alone from 
Eiko Patent Firm. (Note: A claim concerning 

benzonaphtacenequinone is not included . 7 claims are included , and 
there is no mistake in the content and disclosure.) 
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An English translation of a message of Mr. Yasuo Fukagawa 
Page 2 

b) On August 26. 1997, [II instructed to add one claim in 
writing and in oral to Mr. Kubo and Patent Attorney Koike concerning 
the addition of a claim of benzonaphtacenequinone and handed 
necessary Examples [to Mr. Kubo and Patent Attorney Koike]. 

c) Without any consultation with an inventor, on October 
28, 1997, amended patent "Biologically Active Polymer Products- 
was filed from Yuasa & Kara. To my surprise, the constitutions of 
the claims are completely altered, and technically wrong disclosure 
(which may be irrelevant or has large possibilities for significant 
obstacles) was added to the main text and the claims. 

(Note 1. Mr. Koike and Mr. Kubo has fundamental, 
ridiculous, significant defects concerning handling of 
patents as well as science and technology. 

2. The number of claims extraordinarily increased 
from 9, which was instructions of an inventor, to 22. 
Moreover, the technical contents and logical recitations are 
wrong . 

3. Correct recitations of the prior claims by the 
inventors were rewritten to make it wrong by a patent attorney 
and a person in charge of patent, and there is nothing I can 
do. 

4. Moreover, in the main text, unimaginable 
mistakes were committed. In prior Eiko patent, "a polymer 
product wherein a drug is immobilized by a covalent bond by 
which the drug is never released" is maintained to be a 
-pioneer patent." and the disclosure in the main text proves 
that. However, in amended patent by Yuasa, structures of 
compounds which are partially gradually releasable are 
specifically disclosed in connection with most important 
Examples, ampicillin. (For example, clai™ 17 and the main 
text at pages 6 , 7 , 16 and 17 , [which corresponds to an English 
translation of the specification from page 10, line 28 to page 
13, lines 12 and from page 27, line 9 to page 29, line 28] 
especially definition of Rl ! I . 
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An English translation of a m ssage of Mr. Yasuo Fukagawa 
Page 3 

5. In one extreme view, amended patent by Yuasa is 
a totally different patent. Further, the disclosure in the 
main text is scientifically wrong is many places , and simply 
ridiculous . 

6 . It is my understanding that , since Mr . Kubo and 
Mr . Koike has maintained and thinks even now that the patent 
will come into force without contradiction, filing procedures 
In the U.S. and Canada were Initiated. I wish to listen to 
specific measures how to solve what the inventor says Is 
wrong • ) 

over 
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VERIFICATION OP A TRANSLATION 



I, the below named translator, hereby declare that: 

My name and post office address are as stated below: 

That I am knowledgeable in the English language and 
the Japanese language, and that I believe the attached 
English translation is a true and complete translation of the 
letter of Mr. Hlromi TAKAYASU addressed to Mr. Yasuo FUKAGAWA 
dated September 22, 1999 in connection with the U.S. Patent 
Application Serial No. 09/284,578. 

I hereby declare that all statements made herein of 
my own knowledge are true and that all statements made on 
information and belief are believed to be true; and further 
that these statements were made with the knowledge that 
willful false statements and the like so made are punishable 
by fine or Imprisonment, or both, under Section 1001 of Title 
18 of the United States Code and that such willful false 
statements may jeopardize the validity of the application or 
any patent issuing thereon. 



Dated this 7th day of October. 1999. 



Full name of the translator: Makoto KQIKE , 



Signature of the translator; 




st Office Address: c/o YUASA AND HARA, Section 206, 

New Ohtemachi Bldg., 2-1, Ohtemachi 
2-chome, Chiyoda-ku, Tokyo, JAPAN 
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[An English translation of a letter of Mr. Hlromi Takayasu 
addressed to Mr. Yasuo Pukagawa dated September 22, 1999 J 



September 22. 1999 

Mr. Yasuo Fukagawa 

Ebeura Corporation 
intellectual Property 
Department 

Manager Hiromi Takayasu 
[sealed] Takayasu 

Re: Patent Application "Biological Active Polymer 
Products" 

Biological Active Polymer Products PCT/JP97/03710 

Dear Sir: 

With regard to this case, we received a paper forwarded from 
you in late April. 

With regard to this case, since we did not enclose an English 
translation at the time of forwarding [papers] from us in the last 
time, we are forwarding an English translation of the present patent 
case and papers that requires [your] signature. 

At this time, we would ask you again to sign necessary papers 
for completing the entry into national phases in the U . S . and Canada, 

The necessary papers are two papers, namely. Declaration and 
Assignments, and a place where your signature is necessary in each 
paper is marked by a pencil. Please sign there, and return [the 
papers] in a period of one week- 

incidentally, should you be not able to sign the papers 
enclosed in some circumstances , we would ask you to urgently contact 
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us In writing. 

Incidentally, should you have any question concerning this 
case, we would asic you to contact us in any time. 

Sincerely, 



Enclosed papers-. 

1. An English translation of the present patent 

2. Declaration and Assignments for filing in the U.S. and 

Canada 
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VERIFICATION OP A TRANSLATION 

I. the below named translator, hereby declare that: 

My name and post office address are as stated below. 

That I am knowledgeable in the English language and 
the Japanese language, and that I believe the attached 
English translation is a true and complete translation of the 
E-mail message of Mr. Yasuo FUKAGAWA addressed to Mr. Hiroml 
TAKAYASU dated October 1, 1999 in connection with the U.S. 
Patent Application Serial No- 09/284,578. 

I hereby declare that all statements made herein of 
my own knowledge are true and that all statements made on 
information and belief are believed to be true; and further 
that these statements were made with the knowledge that 
willful false statements and the like so made are punishable 
by fine or imprisonment, or both, under Section 1001 of Title 
18 of the United States Code and that such willful false 
statements may jeopardize the validity of the application or 
any patent issuing thereon. 

Dated this 7th day of October, 1999. 
Full name of the translator: Ma Koto KQTK E 




Post Office Address: c/o YUASA AND HARA. Section 206, 

New Ohteroachi Bldg. , 2-1. Ohtemachx 
2-chome, chiyoda-ku. Tokyo. JAPAN 
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[An English translation of an E-mail messag of Mr. Yasuo Pukagawa 
addressed to Mr. Hiromi Takayasu] 

Fukagawa Y. 07:50 99/10/01 +900, Regarding delay of receiving 
documents and request 

From : " Fulcagawa_Y" <Fukagawa_Y@email . msn . com> 
To: "Ta]cayasu''<takayasu@ebara.co. jp> 

subject: Regarding delay of receiving documents and request 
X-MSMail- Priority: Normal 
Importance : Nomnal 

X-MimeOLE: Produced By Microsoft MimeOLE V4. 72. 3110. 3 

Deax Mr. Takayasu: 
Dear Sir: 

Yesterday, September 30, [U received ttie mail dated 
September 22. The reason for the delay is that the notice for 
delivery was caught in the top of the mailbox and left as it was 
without being recognized . The second notice for delivery yesterday 
made me realize the presence of the mail from Mr. Takayasu, and 
tl] urgently went to the main Fujisawa post office for obtaining 
[the mail] . I wished to explain the circumstances and made a phone 
call in the afternoon of [September! 30. Since [Mr. Takayasu] was 
absent , [ I] left a message to contact me . However , I did not receive 
a phone call on [September] 30. 

I wish to state my questions briefly on this case. As I have 
stated so many times, Mr. Kubo and Patent Attorney Koike 
disimproved the contents of the present patent into wrong contents 
on their authority, and therefore, I as an inventor cannot possibly 
explain the contents of the patent as scientific technology to the 
patent Office. Firstly, what measures have you taken on this 
problem? Secondly, two patents exist depending on the patent, and 
how have you solved the problem concerning breach of contract with 
Biochemical Engineering and Research Institute of Microorganism 
Chemistry? 

I trust that [you] can easily understand that I cannot sign 
[the papers] unless explanations are given to th se problems. 
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This e-mail is separately sent by mail, and since there is 
a due date, [I] would ask you to explain by telephone or e-mail. 
Yasuo Fukagawa(7:45 in the morning of October 1, 1999) 
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VERIFICATION OF A TRANSLATION 

I, the below named translator, hereby declare that: 

My name and post office address are as stated below: 

That I am knowledgeable in the English language and 
the Japanese language, and that I believe the attached 
English translation is a true and complete translation of the 
letter of Mr. Yasuo FUKAGAWA addressed to Mr. Hiromi TAKAYASU 
dated October 4, 1999 in connection with the U.S. Patent 
Application Serial No. 09/284.578. 

I Hereby declare that all statements made herein of 
my own knowledge are true and that all statements made on 
information and belief are believed to be true; and further 
that these statements were made with the knowledge that 
willful false statements and the like so made are punishable 
by fine or imprisonment, or both, under Section 1001 of Title 
18 of the United States Code and that such willful false 
statements may jeopardize the validity of the application or 
any patent issuing thereon. 

Dated this 7th day of October, 1999. 



Full name of the translator: MPlKOtn KOIKE . 

C 

Signature of the translator 



post Office Address: c/o YUASA AND HARA. Section 206, 

New Ohtemachi Bldg. , 2-1, Ohtemachi 
2-chome, Chlyoda-ku, Tokyo, JAPAN 
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[An English translation of a letter of Mr. Yasuo Fukagawa dated October 4, 1999 
addressed to Mr. Hiromi Takayasu] 



October 4, 1999 



Ebara Corporation 

Intellectual Property Department 

Manager Talcayasu 



Yasuo Fukagawa 
[sealed] FuXagawa 



Re: Foreign Patent Application 



Dear Sir; 



Yesterday, on September 30. 1999, [I] received your letter 
dated September 22, 1999 concerning the patent application and the 
patent specification. Incidentally, the reason for the delay in 
receiving [them] at this time is that, due to negligence of a postman, 
the notice for absentee delivery was caught in the middle of the 
mailbox and did not drop, and that it did not raise my attention. 
Should you request to respond in a period as short as one week, 
I would ask you to notify [me] of the delivery by e-mail or telephone 
in the future . As ( 1 1 talked over telephone and e-mail and had prima 
facie understanding, [I] cannot sign the declaration or assignments 
at present for following reasons. 



Remarks 



1 It is my understanding that the two papers still have time 

until the final due date expires and that it is not necessary to 
Sign (the papersl Immediately. Since [I] signed an assignment for 
the corresponding Japanese patent application, if serious problems 
in the following items are resolved in a convincing manner, Fukagawa 
would sign [the papers]. 

2. At present, with regard to patents where Fukagawa is an 
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inventor, three Japanese applications were filed toy Ebara. This 
pat nt is a parent patent, and the subsequent two cases depend on 
the patent. Therefore, it is natural that the three patents should 
not contradict each other, and it is not too much to say that the 
content of the parent patent determines the destiny of the dependent 
patents . 

3 As Fukagawa repeatedly protested in writing in the company, 
and left the company since [the protest] was not listened to. this 
patent was completely disimproved by absurd treatments of Mr. Kubo 
of the patent department and Mr. Koike of Yuasa & Hara that 
instructions of an inventor Fukagawa were completely Ignored. 
Moreover, without a review by the inventor, the corrected 
application was filed on their authority, and therefore, the 
inventor himself could not possibly know the fatal defects of the 
corrected patent prior to the filing thereof. 

4 . The contents and constitutions of the patent should be made 
by the whole responsibility of the inventor, and a person in charge 
of patent and a patent attorney should play supplementary roles. 
This basic principle of preparing the patent was completely ignored, 
and Fukagawa would request apologies of the trouble in this case 
from Mr. Kubo and Mr. Koike in writing. Otherwise, Fukagawa, who 
is merely one individual, cannot cooperate in the future. 

5. Subsequently. Fukagawa requests Mr. Kubo and Mr. Koike to 
urgently present a specific draft divisional specification and a 
divisional specification concerning the present patent. 

Sincerely. 
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LAST KNOWN ADDRESS OF THE OMITTED INVENTOR 

NOTS: Tha iasl kAown address of the om/nsdJnventormust ^^ sfstod sa that fhc PTO M/r forward the notice of /#/• 
hgolihGAppftcBVon to the omiaedmvQnterat said address. (37CFB 1,47). 

name o( onnined inveruor 
Yasuo FUKAGAWA 

La5l Wftown address or omin«d tnventor v-.^*^^,,^ v^r, '>t;i-nft71 .'rar»;5n 

1^18-8-301/ Zengyo, Fujisawa-shJ-, Kanagawa-ken 251"0b7i Ja pan 

AVO TB Ordinarfly tha lost Known address witi^th^ lastkrtown address ofihe omlrtedinvomorM othor addresses 
ai whicn iheomictedlff^crytormayi>^reacned9houfdalsoQ9^en/n mo space de/oiv. MPBP§ 03(0). 
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